Translation from Russian into English

AGREEMENT № ____
on rendering of legal assistance.

1st of December, 2009

________________________, hereinafter referred to as “Principal”, on the one part, and lawyer of Moscow Bar “XXX” of Moscow Chamber of Lawyers XXX, registration number XXX in Moscow  Register of Lawyers, license № XXX, issued on the 22nd of January 2003 by the Head of Chief Administration of the Ministry of Justice of the Russian Federation in the city of Moscow, hereinafter referred to as “Lawyer”, on the other part, jointly referred to as “Parties”, concluded this Agreement on the following:
1. Subject of Agreement.

1.1. Due to this Agreement Principal orders and Lawyer is obliged to render Principal legal assistance in the scope and on terms prescribed by this Agreement.

1.2. Lawyer is obliged to render Principal the following legal assistance:

· performance of legal analysis of materials presented by Principal and determination of legal position of Principal concerning issues raised by him on the basis of analysis of mentioned materials;

· on request of Principal rendering of oral and written consulting services to him concerning legal issues;

· composition of documents of legal character for Principal connected with the subject of this Agreement, including claims, allegations, applications, requests, objections;

· conduct of civil case of Principal in Presnensky district court of the city of Moscow in respect of suit to defend honour and dignity of XXX;

· if required conduct of civil case of Principal in respect of suit to defend honour and dignity of XXX in cassational instance (in judicial division on civil cases of Moscow Municipal Court) and in the order of supervision (in Presidium of Moscow Municipal Court and in Supreme Court of the Russian Federation);
· execution of requests, receiving of required documents in court, making of copies from case’s materials;

· if required making of counter-claim;

· representation of rights and legitimate interests of Principal against third persons, including courts, other state authorities and public organizations on other issues;

· if required conduct of other cases of Principal.

2. Obligations of Parties.

2.1. Lawyer is obliged to:

· honestly, reasonably and fairly assert Principal’s rights and legitimate interests by all means not prohibited by law;

· keep lawyer’s secret and not to disclose information became known to her in connection with rendering of legal assistance without consent of Principal;

· on Principal’s request provide him with all information on the course of execution of his order;

· conduct proceedings concerning Principal’s case in accordance with standards and regulations adopted in the Russian Federation which regulate lawyer’s activity;

·  provide for confidentiality and proper keeping of documents and items received from Principal for the period of validity of Agreement, return them to Principal on his request and (or) on fulfillment of his order.
2.2. Lawyer at his own discretion is entitled to engage her assistants and probationers for the work due to Agreement.
Lawyer is not entitled to engage other lawyers and specialists for the work due to Agreement without consent of Principal.

2.3. At the execution of her obligations due to Agreement Lawyer follows standards of international law, legislation of the Russian Federation, other standard legal acts and regulations adopted in the profession of lawyer.
2.4. Parties are responsible for non-fulfillment or improper fulfillment of their obligations due to Agreement. Lawyer’s responsibility is limited by amounts payable in accordance with the terms of this Agreement.

2.5. Principal is obliged to:

· render assistance to Lawyer at the execution of her obligations due to Agreement;

· provide Lawyer with all information and documents required for execution of her obligations due to Agreement, including provision of Lawyer with documents and at Principal’s discretion Power of Attorney, pay Lawyer her fee and compensate her expenses including travel and transport expenses in due time, on the terms and in the amount prescribed by this Agreement;

· pay dues, customs and other expenses required for execution of order;

· Principal orders _____________________ to pay fee to Lawyer, dues, customs and other expenses due to this Agreement with consideration for complete compensation for all made payments by Principal to ________________ or to the main legal entity.

2.6. Lawyer is released from responsibility if damage to Principal was inflicted in the result of non-compliance of validity of information, materials and documents received from Principal.
2.7. Lawyer does not guarantee result of the case to Principal, but takes all measures dependent on her for rendering of qualified legal assistance and effective defense of Principal.

3. Amount and terms of payment of fee and compensation for expenses to Lawyer.

3.1. Lawyer’s fee being reward for rendering of legal assistance due to Agreement is established in the amount of 4500 (four thousand and five hundred) RUR per one hour of work, whereof monthly act on rendering of legal assistance is drawn up.

3.2. Payment of fee should be made before 10th day of the next month in accordance with act on rendering of legal assistance drawn up and signed between Lawyer and Principal.

3.3. Principal compensates for Lawyer’s expenses connected with execution of Agreement and with consideration for clause 2.5 of this Agreement.

3.4. All payment due to this Agreement are made by _______________________ in non-cash form by crediting of settlement account of Moscow Bar “XXX” with fee in the order and within period prescribed by this Agreement.

3.5. Within the period of execution of order Lawyer provides Principal with report on hours when she worked in the previous period and on this basis issues an invoice for payment of fee.
Lawyer orders her tax agent to pay worker-out amounts.

3.6. On request of Principal Lawyer is obliged to take payment due to this Agreement from ______________________ in accordance with articles 313, 971-973 of the Civil Code of the Russian Federation.

4. Period of validity of Agreement and terms of its conclusion and termination.

4.1. Agreement comes into force from the moment of its signing, namely on the 1st of December 2009.

4.2. Agreement may be terminated early in case of mutual consent of Parties.

Each of the Parties is entitled to terminate Agreement in its sole discretion at any time, whereof it should notify the other Party 30 days prior to such termination.

4.3. In case of early termination of Agreement Principal compensates for Lawyer’s expenses and pays fee in proportion to rendered legal assistance.

4.4. This Agreement may be concluded between the Parties by exchange of the text by mail, including the use of international mail delivery services DHL, Federal Express, TNT and others.

Agreement may be concluded between Parties by exchange of the text by fax.

